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Część LII.

W y d a n a  i r o z e s ł a n a  dnia  26. S i e r p n i a  1852.

169. 

Traktat pocztowy miedzy Austry ą i Państwem papiezkiem z d. 30 . Marca 
1 852  roku,

podpisam w Rzymie w d. 30. Marca 1852 r. zamieniony w ratyfikacj ach tamże
11. Czerwca 1852 r.

My Franciszek Józef pierwszy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki;
Król Węgierski i Czeski, Król Lombardyi « W enecyi, Daimacyi, 
Kroacyi, Sławonii, Galicyi, Lodomeryl i Illiryi; Arcyksiążę Austryi; 
Wielki-Ksiąźę Krakowa; Książę Lotaryngii, Solnogrodu, Styryi, 
Karyntyi, Krainy, Bukowiny, górnego i dolnego Szląska; Wielki-Ksiąźę 
Siedmiogrodu; Margrabia Morawii; uksiążęcony Hrabia Habsburga 
i Tyrolu i t. d.

Czynimy wiadomo wszem w obec i każdemu z osobna, komu na tenTzależy: 
Ponieważ konwencya fundamentalna względem z w i ą z k u  p o c z t o w e g o  a u- 

s t r y a c k o - w ł o s k i e g o ,  zawarta we Florencyi na dniu 5 .Listopada 1850 r. między 
pełnomocnikiem Naszym i pełnomocnikiem Jego Ces. Król. Wysokości Arcyksięcia 
Austryi, Wielkiego-Księcia Toskany, a potwierdzony przez Nas tego samego miesiąca 
i roku, uznaną i przyjętą została także przez pełnomocników tak J e g o  Ś w i ą t o b l i w o ­
ś c i ,  jakoteż N a s z e g o ,  umyślnie do tego umocowanych, jak gdyby przez nich samych 
zawarta, z dodatkiem osobnej konwencyi pocztowej, na dniu 30. Marca r. b. przypro­
wadzonej do skutku i podpisanej w Rzymie, w osnowie następującej:
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LII. Stück.

Ausgegeben und versendet am 26. August 1852.

169.

Post-Vertrag zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate
vom 30. März 1832.

Unterzeichnet zu Rom am 30 . M ärz 1852 . In den Ratificationen ausgewechselt ebendaselbst u.n
11. Juni 1852 .

Nos Francisco® Josephu® Primus,
divina favente clementia Au striae Imperator;
Rex Hungariae, Bohemiae, Lombardiae et Venetiaruni, Daimatiae, 
Croatiac, Slavoniae, Galiciae, Lodomeriac et Illiriae; Archidux Au­
striac; Magnus Dux Craeoviae; Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, 
Carintbiae, Carnioliae et Bucovinae; Magnus Princeps Transilvaniae; 
Marchio Moraviae; Dux superioris et inferioris Silesiae; Comes Habs- 
burgi et Tirolis; Magnus W o j wo da Wojwodinae Serbiae etc. elc.

■^otuin testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenorc 
praesentium tacimus:

Quum ea, quae die 5. Novembris a.ini 1850  IVostrum inter et 
Caesareae et Regiae Oelsitudinis Suae Archiducis Austriae, Magni 
Ducis Hetruriae, plenipotentüarios Fiorentiae inita, atque a Nobis 
die 30 . ejusdem mensis et anni sancita est conventio liindamentalis, 
super a u s t r o - i t a l i c a  uni one  p o s t a l i ,  etiam a plenipotentiario 
S u a e  S a n c t i t a t i s ,  et N o s t r o .  ad id proprie delegatis, veluti ab 
eisdem pacta, agnita et accepta sit, addita insuper speciali conven- 
tione postali, die 30. Martii a. c. inita et signata Romae tenoris se- 
quentis:
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T ekst pierw otny.

Essendo stata conclusa in Firenze 
sotto la data del cinque novembre mille 
ottocento cinquanta fra i plenipotenziari 
austriaco e toscano una Convenzione fon- 
damentale per una lega postale austro- 
italica, ed essendosi deierminati i Go- 
verni pontificio ed austriaco di applicare 
ai rispettivi loro Stati la predetta Conven­
zione fondamentale, i plenipotenziari dei 
due Stati medesimi, cioe:

per §na Santila:
Sua Eminenza Reverendissima il si- 

gnor Cardinale Giacomo A n t o n e l l i ,  
Segretario di Stato della stessa Sua San- 
tita ecc.,

per Sua M aesta F lm peratore 
d’ Austria:

II signor Conte Maurizio d’ E s t e r ­
h a z y .  Jnviato straordinario e Ministro 
plenipotenziario !di S. M. I. e R. Apostolica 
presso la Santa Sede ecc.

chiamati dai loro poteri e dalie loro 
istruzioni, hanno stipulato di accordo, 
sotto riserva delle ratificlie Sovrane, la 
seguente Convenzione speciale :

Articolo 1.
A c c e s s i o n e  d e l  G o v e r n o  di  S u a  
S a n t i t ä  a l l a  l e g a  p o s t a l e  aus tr o -  

itali  ca.
Premesso che sotto la data del 5 no­

vembre 1850 fu stipulata in Firenze tra i 
Govemi di Sua Maestä I’ Imperatore d’Au­
stria da una parte, e di S. A. I. R. 1’Arciduca 
Granduca di Toscana dali' altra una Con­
venzione fondamentale per una lega postale 
austro-italica. il Governo di Sua Santitä 
dichiara di accedere alla lega stessa e di 
accettare la sovraccennata Convenzione 
fondamentale di cui si allega sotto Aeome 
parte integrante una copia autentica, salve

Tłum aczenie.

Ponieważ we Florencyi na dniu 5. Li­
stopada 1850 r. zawarty został między peł­
nomocnikami Austryi i Toskany traktat, 
względem zasad traktatu pocztowego au- 
stryacko-włoskiego, a rząd papiezki i au- 
stryacki, widzą się spowodowanemi wpro­
wadzić w zastosowanie traktat wyż wspo- 
mniony, także i w Swojich państwach; prze­
to pełnomocnicy tychże państw obudwóch, 
a mianowicie:

za  J e g o  Ś w iątob liw ość;
Jego Przewielebność pan kardynał Jakób 
A n t o n e l l i ,  sekretarz stanu Jego Świąto­
bliwości etc. a

za J e g o  Ces. K ró l. Włość Cesarza 
A u stry i;

pan hrabia Maurycy E s t e r h a z y ,  poseł 
nadzwyczajny i minister pełnomocny Jego 
Ces. Król. Apostolskiej Mości przy Stolicy 
Apostolskiej etc. etc.
na mocy pełnomocnictw i instrukcyj swo­
ich z zastrzeżeniem ratyfikacyi ze strony 
swojich panujących, zawarli następujący 
traktat specyalny:

A r t y k u ł  1. 
P r z y s t ą p i e n i e  r z ą d u  J e g o  Ś w i ą ­
t o b l i w o ś c i  do t r a k t a t u  p o c z t o w e ­

g o  a u s t r y a c k o - w ł o s k i e g o .
Gdy w dniu 5. Listopada 1850 we Flo­

rencyi pomiędzy rządami Jego Ces. Król. 
Mości Cesarza Austryi z jednej, a Jegt ces. 
król. Wysokości Arcyksięcia- i Wielkiego 
Księcia Toskańskiego z drugiej strony, za­
warty został traktat co do zasad związku 
pocztowego austryacko-wkoskiego, rząd .le­
go Świątobliwości oświadcza, iż przystę­
puje do rzeczonego traktatu pocztowego i 
przyjmuje tenże traktat główny, którego 
odpis autentyczny załączony jest pod A ,



ĘJebersPtzuny,
Nachdem in Florenz unterm 5. November 1 8 5 0  zwischen den Bevollmächtigten von 

Oesterreich und Toscana ein Vertrag über die Grundlagen eines österreichisch-italienischen 
Postvereines abgeschlossen worden ist, und sich die päpstliche und die österreichische R e­
gierung bestimmt gefunden haben, den vorerwähnten Vertrag auch in Ihren beiderseitigen 
18tauten zur Anwendung zu bringen, sind die Bevollmächtigten derselben beiden Staaten, 
und zwar:

LU. Stück. 1 69. Post-Vertrag zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate vom SO. März 1852. y  ;

F ü r  S e i n e  H e i l i  g k e i t :

Seine Eminenz der Herr Cardinal Jacob A n t o n  e l l i } Staatssecretär Seiner Heilig-  
keil etc., und

fü r  S e i n e  M a j e  stät  den K a i s e r  von O e s t e r r e i c h :

der Herr Graf Mori z E s t e r h a z y , ̂ ausserordentlicher Gesandte und bevollmächtigter M i­

nister Seiner k. k. Apostolisrher*Majestät bei dem heiligen Stuhle etc•

durch ihre Vollmachten und Instructionen berufen, unter Vorbehalt der Ratificationen Ihrer 
Souveräne über nachfolgenden Specialvertrag übereingekommen:

Artikel 1.

B  e i t r i t t  d e r  R e g i e r u n g  S e i n e r  H e i l i g k  e i t  zum ö s t e r r e i  c h i s c h - i t  a l i  e n t -
s e h e n  P o s t v e r e i n e .

Nachdem unterm 5. November 1 8 5 0  in Florenz zwischen den Regierungen Seiner 
Majestät des Kaisers von Oesterreich einerseits, und Seiner k. k. Hohfit des Erzherzog- 
Grossherzoges von Toscana anderseits ein Vertrag über die Grundlagen eines österreichisch­

italienischen Postvereines abgeschlossen worden ist, erklärt die Regierung Seiner Heilig­

keit, diesem Postvereine beizutreten, und den oberwähnten Hauptvertrag, von welchem unter 
A eine authentische Abschrift als integrirender Bestandtheil beigeschlossen ist, mit Ausnahme
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le modificazioni e riserve contenute nella 
presente Convenzione speeiale.

Tutte le disposizioni contenute nella 
Convenzione fundamentale del 5 novembre 
1850 saranno applicabili giusta l1 articolo 1 
della medesima , e salve le modificazioni 
e riserve di cui sopra, tanto alla corri- 
spondenza concambiantesi fra lo Stato 
pontificio e gli altri paesi appartenenti alla 
lega postale austro-italica, quanto a quella 
concambiantesi fra lo Stato pontificio e 
gli Stati ester i.

Le disposizioni concernenti la circo- 
lazione delle corrispondenze nelF interno 
dello Stato pontificio rimangono intera- 
mente nel dominio della propria di lui 
amministrazione.

Articolo 2. 
C o m u n i c a z i o n i  pos t a l i .

Le comunicazioni postali attual- 
mente in vigore fra lo Stato pontificio e i 
Dominii austriaoi restano inalterate.

Articolo 3.
C o n c e r t i  su l l e  s p e s e  di t r a s p o r t o  

d e l l e  c o r r i s p o n d e n z e .
I due Governi contraenti convengono 

sul principio, che ciascuno d' essi abbia a 
sopportare le spese di trasporto delle cor­
rispondenze sul proprio territorio lino alla 
prima stazione postale del rispettivo Stato 
limitrofo compreso nella lega.

Essendo attualmente in attivitä una 
giomaliera corrispondenza fra Mantova e 
Firenze per la via di Bologna mediante tre 
corsi settimanali di corrieri, e quattro di 
staftetta ordinaria (una di queste ultimę 
per ora sostituita da un forgoncino militare 
austriaco) e trovandovisi 1’ amministra-

jako część integrująca, z wyjątkiem zmian 
i zastrzeżeń, zawartych w niniejszym tra­
ktacie specyalnym.

Wszelkie postanowienia, objęte trakta­
tem głównym z dnia 5. Listopada 1850 r., 
zastosowane będą na mocy Art. 1 onegoż, 
z wyjątkiem jednakże rzeczonych /.mian I 

•zastrzeżeń, tak do korespondencyj, które 
przesełane będą między państwem papiez- 
kiem i państwami związku pocztowego au- 
stryaeko-włoskiego, jakoteż do korespon­
dencyj, przesełanych między państwem pa- 
piezkiem i państwami do tegoż związku 
należącemi.

Rozporządzenia, tyczące się korespon- 
dcncyi wewnętrznej państwa papiezkiego, 
pozostawione będą zupełnie własnej jego 
administracyl.

A r t y k u ł  2.
P o ł ą c z e n i a  p o c z t o w e .

Istniejące obecnie połączenia pocztowe 
między państwem papiazkiem i państwami 
austryackiemi, pozostaną niezmienne.

A r t y k u ł  3.
U g o d a  co  do  k o s z t ó w  za p r z e s e -  

ł a n i e  k o r e s p o n d e n c y j .
Obadwa rządy kontraktujące, zgadzają 

się na to , że każdy z nich ponosić będzie 
koszta za przesełanie korespondencyj we 
własnym obrębie aż do pierwszej stacyi 
pocztowej graniczącego państwa związko­
wego.

Ponieważ obecnie zaprowadzone jest co­
dzienne połączenie pocztowe między \kan- 
tuą i Floreneyą. drogą przez Bolognię, za 
pomocą kuryerów, którzy trzy razy w ty­
godniu, i sztafet zwyczajnych, które Czte­
ry razy w tygodniu odchodzą ( jedna z tych­
że ostatnich zastąpioną bywa obecnie przez



L II. Stück. 16 9 . P ost-V erfrag  zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate vom 30 . Mürz 1 8 5 2 , 7 3 9

der Abänderungen und Vorbehalte anzunehmen, welche in dem gegenv'ärtigen Npecialver­
trage enthalten sind.

Alle Bestimmungen des Haupt vertrag,es vom 5. November J 8 5 0  haben in Gemässheit 
des Artikel 1 desselben, jedoch mit Ausnahme der vorerwähnten Abänderungen und Vorbe­
halte, sowohl auf die Correspondenzen, welche zwischen dem Kirchenstaate und den Staaten 
des österreichisch-italienischen Postvereines, als auch auf jene, welche zwischen dem. Kir­

chenstaate und den auswärtigen Staaten versendet werden, Anwendung zu finden.

Die den inneren Correspoudenzverkehr des Kirchenstaates betreffenden Anordnungen 
bleiben gänzlich dessen eigener Verwaltung anheimgestellt.

Artikel 2.

P o s t v  er b i n d u n g  en.

Die gegenwärtig bestehenden Postverbindungen zwischen dem Kirchenstaate und den 
österreichischen Staaten bleiben unverändert.

Artikel 3.

V e r e i n b a r u n g  ü b e r  di e  K o s t e n  d e r  Co r r  e s p o n d e n z b  e f ö r d  erung.

Die beiden vertragschliessenden Regierungen vereinbaren sich über den Grundsatz, 
dass jede von ihnen die Kosten für die Beförderung der Corres pond enzen auf dein eigenen 
Gebiete bis zur ersten Pustsxation des angränzenden Vereinsstaates zu tragen habe.

Da gegenwärtig eine tägliche Postverbinüung zwischen Mantua und Florenz auf dem 
Wege über Bologna mittelst des wöchentlich dreimaligen Courier- und viermaligen ordinä­

ren Staffetien-Curses besteht feiner der letzteren wird gegenwärtig durch einen Österreichi­

schen Militär-Packwagen ersetzt) und da die päpstliche Postverwattung hierbei dermalen
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zionę post ale pontitieia al presente eoin- 
teressata pel solo inoltro delle proprie 
eorrispondenze, e non pel prodotto dei 
viaggiatori e degli artieoli ehe s’ inoltrano 
eoi corrieri e col forgoncino, si conviene 
che Ie spese pei tre eorsi dei corrieri e per 
le quattro spedizioni di staffette settima- 
nali proseguiranno ad essere sostenute dai 
Governi austriaeo e toseano anehe per la 
percorrenza sul territorio pontificio sino a 
ehe non sarä attivato il nuovo servizio 
preveduto all’ articolo 40 della presente 
Convenzione. Perö sino a ehe non sarä 
attivato questo nuovo servizio, il Governo 
pontificio corrisponderä in rate triinestrali 
a quello austriaeo la somma di annui seudi 
mille quattroeento novantasette e bajoeehi 
ottantasette e mezzo (Sc. 1497,87V2)  
d’ aeeordo stabilito a titolo d’ indennizzo 
di spese pel trasporto delle corrispon- 
denze pontificie.

II Governo austriaeo s’ inearica di 
eorrispondere la rispettiva quota della sud- 
detta somma al Governo toscano.

Articolo 4.
A b o l i z i o n e  d e l l e  e o m p e t e n z e  
s t a b i l i t e  n e l l a  C o n v e n z i o n e  po -

s t a l e  p o n t i f i e i o - a u s t r i a c a  
d ę l i ’ ann o  1823.

In eorrelazione alle stipulazioni eon- 
tenute tanto nell’ articolo preeedente 
quanto nei seguenti, vengono soppresse le 
eompetenze che in forza degli articoli VI 
e VII della Convenzione postale pontificio- 
austriaea dei 19 agosto 1823 il Governo 
pontificio ebbe a eorrispondere a quello 
austriaeo per la reciproea trasmissione 
delle eorrispondenze estere.

wóz pakowny wojskowy austryaeki), a po­
nieważ administraeya poczt papiezkich przy 
tern udział bierze tylko w przesełaniu swych 
własnych korespondeneyj, w dochodach zaś 
za przewóz podróżnych i przesełek prze­
wozowych za pomocą kuryerów i wozów 
pakownych udziału nie ma; przeto strony 
zgadzają się na to , iż koszta za kurs ku­
ryerów trzy razy w tygodniu i za kurs sztafet 
cztery razy w tygodniu, ponosić będą rządy 
austryaeki i toskański, także za przestrzeń 
w obrębie papiezkim, a to tak długo, dopó­
ki zaprowadzonym nie będzie nowy kurs 
szybkowozów, o którym wspomina Art. 40 
niniejszego traktatu. Aż do zaprowadzenia 
tego nowego kursu, rząd papiezki płacie bę­
dzie austryackiemu w kwartalnych ratach 
summę rocznych tysiąc czterysta dziewięć­
dziesiąt siedm skudów i ośmdziesiąt siedem 
i pół bajoków (skudów 1497 : 87Va), jako 
wynagrodzenie, ustanowione za wspólnem 
porozumieniem, tytułem kosztów przewozu 
korespondeneyj rzymskich.

Rząd austryaeki przyjmuje obowiązek 
wypłacenia rządowi toskańskiemu należą­
cej mu się części od wspomnionej summy.

A r t y k u ł  4.
O z n i e s i e n i u  p ł ac y ,  us tano .wi one j  
w t r a k t a c i e  p o c z t o w y m  a u s t r y a e -  

e k o - p a p i e z k i m  z r o k u  1823.

Nazasadzie postanowień, objętych w po­
przedzającym Art. i w artykułach następnych 
ustają płace, które na mocy Art. VI. i VII. 
traktatu pocztowego austryaeko-papiezkie- 
go z dnia 19. Sierpnia 1823, rząd papiezki 
uiszczać był winien rządowi austryackiemu 
za wzajemne wydawanie korespondencyi 
zagranicznej.



nur durch die Beförderung ihrer eigenen Correspondenzen betheiliget ist und nicht auch an 
dem Erträgnisse der Reisenden und Sendungen, welche mittelst der Couritre und Packwa­
gen befördert werden, Theil nimmt, so kommt man überein, dass die Kosten für den wöchent­

lich dreimaligen Courier- und viermaligen Staffetten-Curs von der österreichischen und der 
toscanischen Regierutia auch für die auf päpstlichem Gebiete zu dur chlor fenden Strecken 
fortan und in so lange zu tragen sind, bis nicht der neue Eilwagencurs, wovon der Arti­
kel 4tO des gegenwärtigenVertrages handelt, zur Ausführung kommen wird. So lange aber 
dieser neue Curs nicht zur Ausführung kommt, wird die päpstliche Regierung an die öster­

reichische in vierteljährigen Raten die Summe von jährlichen Eintausend vierhundert sie­
benundneunzig Scudi siebenundachtzig und einen halben Bajocco (Scudi 14197 : S 7 1/2)  als die 
im gemeinsamen Einverständnisse festgesetzte Entschädigung für die Beförderungskosten 
der römischen Correspondenzen bezahlen.

LII. Stiich. 196. Post-Vertrag zwischens OeterreicJi und dem Kirchenstaate vom 30.Mär* 1852 . *740

Die österreichische Regierung verpflichtet sich, der toscanischen Regierung den ihr 
von erwähnter Summe zukommenden Antheil zu erfolgen.

Artikel 4t.

A u f h e b u n g  de r  in de m ö s t e r r e i c h i s c h - p ä p s t l i c h e n  P o s t v e r t r a g e  vom  
J a h r e  1 8 2 3  f e s t g e s e t z t e n  Z a h l u n g e n .

In Gcmässheit der im vorhergehenden und in den nachfolgenden Artikeln enthaltenen 
Bestimmungen werden die Zahlungen eingestellt, welche kraft der Artikel \ I  und V II des 
päpstlich-österreichischen Postvertrages vom 19. August 1 8 2 3  die päpstliche Regierung an 
die österreichische für die wechselseitige Auslieferung der ausländischen Correspondenzen 
zu leislrn hatte.

Jahrgang 1852. (LII. Poln.) 226
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A. Corrispondenze pontifieio- 
aus triach**.

Articolo 5.
T a r i f f a  p er  la l o ru  t a s s a z i o n e .

Le tasse che si percepiscono al pre­
sente sulle corrispondenze nate nello Stato 
pontificio e destinate per 1’ Austria, e vice- 
versa nate nello Stato austriaco, e desti- 
nate per lo Stato pontificio sono abolite. 
Verrä loro sostituita la comune tariffa sta- 
bilita nella Convenzione fondamentale mo- 
dificata come appresso.

Articolo 6.
L e t t e r a  s e m p l i c e ,  peso .

II peso della lettera semplice viene 
fissato in Austria lino a un lotto di Vienna 
pari a gramme 17Vs (articolo 10 della 
Convenzione fondamentale) e nello Stato 
pontificio a denari l4 5/ 6 pari a gramme 
I 7 V2 che per comodo si stabiliscono a 
denari 15.

Articolo 7.
T a ss a .

Per la percezione delle tasse nello 
Stato pontificio, si conviene che i 3, 6 e 
9 carantani fissati dali’ articolo 9 della 
Convenzione fondamentale i quali a tariffa 
eorrisponderebbero rispettivamente a ba- 
jocchi 22/ s, 4 V5 e 7a/s sieno valutati 2 , 5 
e 8 bajocchi.

Articolo 8.
S t a m p e  e c a m p i o n i .

Sulle stampe qualunque compresi i 
giornali, gazzette e fogli periodici posti 
sotto fascia lo Stato pontificio percepirä 
un bajocco per ogni 15 denari ossia 
gramme 17V2 senza riguardo a distanza.

A. O korespon den cji rzym sko- 
anstr yaekiej.

A r t y k u ł  5.
T a r y f a  do j e j  t a k s o w a n i a .

Pobierane obecnie należytości za kore- 
spondeneye, pochodzące z Austryi i prze­
znaczone do państwa papiezkiego, i odwro­
tnie za korespondeneye, pochodzące z pań­
stwa papiezkiego i przeznaczone do Austryi, 
zostają zniesione, a na ich miejsce wstępu­
je taryfa wspólna, ustanowiona w traktaci" 
głównym z następującą modyfikacyą.

A r t y k u ł  6.
L i s t  p o j e d y n c z y — waga .

Waga listu pojedynczego, stanowi się w 
Austryi na 1 łót, wyrównywający 17*/2 gra­
mom (Art. 10 traktatu głównego), a w pań­
stwie papiezkiem na 14 5/ 6  denarów (wyró­
wnywa jąc.ych 17 */■> gramom), które się za­
okrągla dla wygody na 15 denarów.

A r t y k u ł  7.
T a k s a .

Co do pobierania taks w państwie pa­
piezkiem, struny zgadzają się na to, iż u- 
stanowione w Art. 9 traktatu głównego ta­
ksy po 3, 6 i 9 kr., któreby według taryfy 
2a/ó, 44/ ö i 72/ó bajoków wynosiły, uwa­
żane będą za wyrównywające: 2, 5 i 8 ba- 
jokom.

A r t y k u ł  8.
Dr uk i  i p r ó b k i  t o w a r ó w .

Od druków jakiegobądż rodzaju, do któ­
rych należą dzienniki, gazety i pisma pe- 
ryodyczne w przepasce krzyżowej, pobie­
rać będzie państwo papiezkie po 1 bajoko za 
każde 15 denai av czyli 1?V2 gramów bez 
względu na odległość.



A. Römisch-österreichische Correspondenzen.

Artikel 5.

T a r i f  f ü r  d i e  T a x i r u n g  d e r s e l b e n .

Die Gebühren, welche man gegenwärtig für die aus Oesterreich htrriihrenden und 
nach dem Kirchenstaate bestimmten und umgekehrt aus dem Kirchenstaate herrührenden und 
nach Oesterreich bestimmtenCorrespondenzen cinhebt, werden aufgehoben, und an ihre Stelle 
tritt der gemeinschaftliche im Hauptvertrage festgesetzte Tarif mit der nachfolgenden M o- 
difieafion.

LH. Stfick. 169. Post-Vertrag zivisehen Oesterreich und dem Kirchenstaate vom 30. März 1852• f  /f f

Artikel 6 .

E in  f a c h  er B r i e f  —  G e w i  cht.

Das Gewicht des einfachen Briefes wird in Oesterreich mit 1 Wiener Eoth, gleich 
1 7 V* Gramme ( Artikel 10  des Hauptvertrages)  und im Kirchenstaate mit 1 4 5/ e Denari 

( gleich 17Vz Gramme) festgesetzt, welche der Bequemlichkeit wegen auf 1 5  Drnari abge­

rundet werden.

Artikel 7.

T a x  c.

Bezüglich der Einhebung der Taxen im Kirchenstaate kommt man überein, dass die 
im Artikel 9  des Hauptvertrages festgesetzten 3, 6 und 9 Kreuzer, welche nach dem Tarife 
2V5, 4 4/s und 7%  Bajocchi entsprechen würden, gleichzuhulten seien: 2, 5  und 8  Bajoceiii.

Artikel 8.

D r u c k s a c h  en und W a a r  enmuster .

Für Drucksachen jeder Art,  worunter Journale, Zeitungen und periodische Blätter 
unter Kreuzband begriffen sind, wird, der Kirchenstaat 1 Bajocco für je  1 5  Denari oder 
1 7 'f  Gramme ohne Enterschied der Entfernung erheben.

226 *•
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Per i campioni o mostre si esigerä la 
tassa di una lettera semplice per ogni due 
lotti, ossia per ogni 35 gramme (30 de- 
nari) analogamente all’ articolo 13 della 
Convenzione fondamentale.

Se peró la lassa indicata tantc per le 
stampe che per i campioni o mostre non 
fosse stata pagata all’ atto della imposta- 
zione, queste spedizmni anderanno sog- 
gette alla tassa ordinaria delle lettere, e 
saranno trattate come le lettere non fran- 
che, o non munite dei bolli sufficienti al 
loro affrancamento, come al seguente ar­
ticolo 12.

Articolo 9.
F r a n c a z i o n e  p e r  m e z z o  de i  

f r a n c o b  o 11 i.
II pagamento del porto, che in virtit 

dęli’ articolo 11 della Convenzione fonda­
mentale dev’ essere per massima anticipato, 
si effettua per mezzo dell’ applicazione di 
bolli giustificativi 1’ affrancazione volgar- 
mente detti „francobolli”  i quali si ven- 
dono dalie aziende postali dei due Stati.

Questi francobolli porteranno la indi- 
cazione del valore diverso di carantani 
1, 2, 3, 6 e 9 nell’ Austria, e di bajocchi 
1 (per un carantano), 2 (tantc per due che 
tre carantani), 5 e 8 (per sei e rispettiva- 
mente per nove carantani) nello Stato 
pontificio.

Articolo 10.
A p p l i c a z i o n e  d e i  f r a n c o b o l l i .

Chi spedisce lettere, stampe e cam­
pioni per la posta, dovrä attaccare al mar- 
gine superiore dell’ indirizzo, in modo 
sicuro, bagnando la materia tenace che si 
trova sulla parte roveseia del francobollo, 
uno o tanti francobolli, quanti occorrono 
per formare uniti il valore della tassa di

Od próbek towarów albo wzorów, po­
bierać się będzie taksa listowa pojedyncza 
za każde 2 łóty albo za każde 35 gramów 
(30 denarów) na zasadzie Art. 13. trakta­
tu głównego.

Jeżeli zaś wspomniona taksa portoryjna 
tak od druków, jakoteż od próbek towarów 
albo wzorów, nie będzie opłacona zaraz 
przy podaniu na pocztę, wówczas takowe 
przesełki podlegać będą zwykłej taksie li­
stowej i uważane będą, jako listy niefran- 
kowane lub niezaopatrzone w znaczki fran­
kowe dostateczne, stosownie do niżej na- 
następującego Art. 12.

Artykuł 9.
0  f r a c k c w a n i u  za p o m o c ą  z n a c z ­

k ó w  f r a n k o w y c h .
Portoryum, które na mocy art. 11 tra­

ktatu głównego, z reguły z góry opłacane 
być winno, opłacać się będzie za pomocą 
znaczków frankowanie potwierdzających, 
zwykle znaczkami frankowemi zwanych, 
a które sprzedawać się będą w urzędach 
pocztowych stron obudwóch.

Rzeczone znaczki frankowe nosić będą 
na sobie wyrażenie rozmaitej wartości swo­
jej po 1, 2, 3, 6 i 9 kr. w Austryi, zaś po
1 bajako (za 1 kr.) po 2 baj. (za 2 i za 3 
kr.) i po 5 i 8 baj. (za 6 i 9 kr.) w pań­
stwie papiezkiem.

Artykuł 10.
0  uż y wa ni u  z n a c z k ó w  f r a n k o w y c h .

Ktokolwiek przeseła pocztą listy, druki
1 próbki towarów, winien u wierzchniego 
brzegu adresy, przez zwilżenie kleju, znaj­
dującego się na odwrotnej stronie znaczka 
przylepić jeden lub tyle znaczków, ile ich 
potrzeba, ażeby razem wyniosły kwotę na- 
leżytości frankowej, wypadającej według



Für Waarenproben oder Muster wird die einfache Rrießaxe für je  2  Loth, oder je  
3 5  Gramme (3 0  D enW ) in Gemässheit des Artikel 1 3  des Hauptvertrages, eingehoben.

LII. Stück. 169. Post-Vertrag zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate vom 30. März 1852. (

Wenn aber die eru'ahnte Portotaxe sowohl für die Drucksachen, als für die 'Waaren­
proben oder Muster nicht bei der Aufgabe entrichtet wird, so werden diese Sendungen der 
gewöhnlichen Brieftaxe unterworfen, und als unfrankirte oder als bei der Frankirung mit 
nicht genügender Frankomarke versehene Briefe nach dem unten folgenden Artikel 12  
behandelt.

Artikel 9.

F r a n k i r u n g  mit  F r a n k o m a r k e n .

Die Bezahlung des Porto, welches zufolge des Artikels 11 des Hauptvertrages im 
Grundsätze voraus entrichtet werden muss, wird mittelst Anwendung von Marken bewirkt, 
welche die Frankirung darthun, gewöhnlich Frankomarken genannt, und bei den beidersei- 
gen Postämtern verkauft werden.

Diese Frankomarken haben die Angabe des verschiedenen Werthes von 1, 2, 3 , 6  
und 9  kr. in Oesterreich zu tragen, und. von 1 Bajocco (für 1 k r.f, 2  Bajocchi (sowohl für 
2  als für 3  kr )  und 5  und 8  Bajocclii (für beziehungsweise 6 und 9 kr.) im Kirchenstaate.

Artikel 10.

A n w e n d u n g  d e r  F r a n k o m a r k e n .
W er Briefe, Drucksachen vnd Waarenmuster durch die Post versendet, hat am obe­

ren Rande der Adresse mittelst Benetzung des auf der Rückseite der Marke aufgetragenen 
Klebąstoffes eine oder so viele Frankomarken haltbar zu befestigen, als nöthig sind, um zu-
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francazione secondo il peco, e quanto alle 
lettere e campiori anche secordo la di- 
stanza.

La tassa di raccomandazione össia di 
assicurazione, e quella per la ricevuta di 
t itorno (come all’ articolo 14 della Con­
venzione fondamentale) dovra pagarsi cia- 
sćuna eol francobollo di einque bajocchi o 
sei earantani.

Quello per 1’ assicurazione sarä ap- 
posto a tergo della lettera dalia parte del 
suggello, a cura del mittente, quello per 
la ricevuta diritorno sarä apposto alla rice­
vuta stessa a cura dell’ Impiegato postale 
ricevente.

Ambedue questetasse di assicurazione 
(eon , o senza ricevuta di ritorno) rimar- 
ranno a profitto degli uffici d’ impostazione.

Articolo 11.
M o d o  d’ i m p o s t a z i o n e .

Le corrispondenze di cui si tratta 
debbono gittarsi nelle buche a ció desti- 
nate negli Uffici postali.

Quelle che si vogliono spedire rac- 
eomandate eon, o senza ricevuta di ritorno, 
debbono essere rimesse nelle mani degli 
Impiegati postali.

Articolo 12.
S o p r a t a s s a .

Le lettere non francate, o non munite 
di bolli suffiicienti, sono nonostante spe- 
dite; ma oltre il porto o quel che manea 
del porto dovrä pagarsi dal destinatario 
una sopratassa di baj. 2 (carantani 3) 
per ogni denau 15 (gramme 17Va) di 
conformitä all’ articolo 12 della Conven­
zione fondamentale.

wagi, a przy listach i próbkach towarów, 
także wediug odległości.

Należytość od rekomendowania i zabez­
pieczenia, tudzież należytość za recepis po­
wrotny (Art. 14 traktatu głównego) opłaca­
ną być winna każda z osobna przez znaczek 
frankowy wartości 5. baj. czyli 6 kr.

Znaczek rekomendacyjny przylepi po- 
dawca na stronie listu, gdzie się pieczęć 
znajduje, znaczek zaś na recepis powrotny 
przylepić winien na samymże rewersie u- 
rzędnik pocztowy, który list odbiera.

Obie te należytości rekomendacyjne (z 
recepisem powrotnym lub bez takowego), 
pozostaną przy urzędach pocztowych, gdzie 
listy podano.

Artykuł 11.
S p o s ó b  p o d a w a n i a  na p o c z t ę .

Listy w mowie będące, które mają być 
przesełanemi przez pocztę, należy wkładać 
do przeznaczonych na ten cel skrzynek li­
stowych.

Listy zaś, które za rekomendacyą czy to 
z recepisem powrotnem czy bez takowego, 
przesłanemibyć mają, wręczyć należy urzę­
dnikom pocztowym.

Artykuł 12.
D o d a t e k  do taksy.

Listy niefrankowane lub nieopatrzone w 
znaczki dostateczne, będą mimo tego prze­
wiezione, lecz osoba na adresie wyrażona, 
zapłaci oprócz portoryum lub tej kwoty, 
której brakuje do porturyum, dodatek do 
taksy w kwocie 2 bajok (3 kr.) za każde 
15 denarów (17V2 gramów) na zasadzie 
Art. 12 traktatu głównego.



sammen den Betrag der nach dem Gewichte, und hei den Briefen und MVaarenmustern auch 
nach der Entfernung entfallender Frankogebühr zu bilden.

Die Recommandaiions- oder Versicherungs-Gebühr und jene für clas Retour-Rece- 
pisse (Artikel 14  des Hauptoertrages)  ist jede mittelst einer Frankomarke von 5  Bajocchi 

oder 6 kr. zu entrichten

LII. Stück. 169. Post-Vertrag zwischen besterreich und dem Kirshenstaate vom 30. März 1S52

Die Marke für die Recommandation ist auf der Siegelseite des Briefes von dem Auf­

geber, jene für das Retour-Recepisse auf dem Recepisse selbst von dem übernehmenaen 
Postbeamten aufzukleben.

Diese beiden Recommandations-Gebühren (mit oder ohne Retour-Reccpisse) verblei­

benden Aemtern der Aufgabe.

Artikel 11.
A r t  d er A u f g a b e .

Die in Rede stehenden Briefpostsendungen sind in die bei den Postämtern dazu be­

stimmten Briefkästen einzulegen.

Jene hingegen, die recommandirt mit oder ohne Retour-Rccepisse versendet werden 
wollen, sind den Postbeamten einzuhändigen.

Artikel 12.
Z u t a x e .

Untrankirte oder mit nicht zureichenden Marken versehene Briefe werden zwar des­
senungeachtet befördert, ausser dem Porto oder jenem Betrage, welcher am Porti fehlt, wird 
der Adressat dafür aber eine Zutaxe von 2  Bajocchr ( 3  kr.) für je  UDenari (1 1 %  Gramme) 
in Gemässheit des Artikels 12  des Hauptvertrages zu bezahlen haben.

*
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Articolo 13.
A f f i s s i o n e  d e l l a t a r i f f a  d e l l e  l et -  

t e r e  e de l la  no t a  de i  p a e s i .
Affinche pnssa calcolarsi il porto delle 

lettere, le amministrazioni postali dei due 
Stati terranno affissa alla vista del publico 
la tariffa eon le disposizioni che alla me- 
desima si riferiscono, e gli elenchi degli 
uffici postali ehe non distano 1’ uno dal- 
1’ altro piü di dieci, poi oltre 10 sino in- 
clusivamente a 20 miglia geografiche di 
Germania (ossia 40 e relativamente 80 
miglia geografiche d’ Italia) in linea retta.

Negli uffici principali questi fogli 
stampati saranno vendibili al pubblico.

Articolo 14.
Ca s i  ne i  qual i  1’ a p p l i c a z i o n e  de i  
I r a n c o b o l l i  puó  fars i  d a g l i  im-  

p i e g a t i  po s t a l i .
Nei casi dubbiosi gl’ impostanti hanno 

il diritto d 'interri »gare gli uffielali di posta 
riguardo alla tassa competente, e questi in 
tal caso daranno, se bisogna, ed attacche- 
ranno i francobnll: occorrenti dei quali 
sara loro pagato il prezzo in contanti.

Articolo 15.
C o r r i s p o n d e n z e  in t r a n s i t  o.

Rimane abbracciato reciprocamente il 
principio stabilito nell’ articolo 8 della 
Convenzione fondamentale sull’ abolizinne 
di qualunque diritto di transito per le cor­
rispondenze circolanti entro il territorio 
della lega postale austro-italica, a misura 
che si associeranno alla medesima anche 
gli altri Stati italiani.

Sino a che non avranno acceduto gli 
altri Stati italiani alla lega postale austro- 
italica per le loro corrispondenze a cui da

Artykuł 13.
O p r z y b i c i u  t a r y f y  p o c z t o w e j  na 

l i s t y  i w y k a z u  mie j sc .
Dla ułatwienia w obrachowaniu purto- 

ryum od listów, administracye pocztowe o- 
budwóch państw przybiją, dla wglądnienia 
publiczności taryfę wraz z odnoszącemi się 
do niej postanowieniami, tudzież wykaz o- 
wycli urzędów pocztowych, które nie wię­
cej jak 10 mil niemieckich, i tych, które 
nad 10 aż łącznie do 20 mil niemieckich 
jeograficznych (albo 40 i względnie 80 mil 
włoskich jeograficznych) w prostej linii je ­
den od drugiego są oddalone.

W  urzędach pocztowych głównych, ta­
kie wykazy drukowane dla publiczności 
sprzedawane będą.

Artykuł 14.
O p r z y p a d k a c h ,  w k t ó r y c h  u r z ę ­
d n i c y  p o c z t o w i  winni  są sami  p r z y ­

l e p i a ć  z n a c z k i  f r a n k o w e .
W  przypadkach wątpliwych, wolno bę­

dzie podawcom zapytać się ui zedników po­
cztowych o wypadającą taksę; ci zaś winni 
są w takim przypadku, jeżeli tego potrze­
ba, za gotową zapłatę, wydać znaczki po­
trzebne i takowe przylepić.

Artykuł !5 .
O k o r e s p o n d e n c y a c l i  p r z e e b o -  

do wy ch.
Obiedwie strony trzymać się będą zasa- 

dy, wyrzeczonej w Art. 8 traktatu główne­
go, iż wszelka należytość przechodowa od 
korespondencyj wewnątrz obrębu związku 
pocztowego austryacko-włoskiego, zniesio­
ną zostanie, o ile do tegoż związku przy­
stąpią także inne państwa włoskie.

Dopóki inne państwa włoskie nie przy­
stąpią do związku pocztowego austryacko- 
włoskiego, rząd papiezki będzie rnógl wejść



Artikel 13.

A f f i  g i r u n g  d e s  B r i e f p o s t t a r i f  e s and de s  O r t s v e r z e i c h n i s s e s .

Um die Berechnung des Briefporto zu ermöglichen, werden die Postverwaltungen bei­

der Staaten den Tarif mit den darauf bezüglichen Bestimmungen, und die Verzeichnisse 
jener Postämter, die von einander nicht weiter als 1 0 ,  dann über 1 0  bis einschliesslich 2 0  
deutsche geographische Meilen ( oder 4 0  and beziehungsweise 8 0  italienische geographische 
Meilen)  in gerader Linie entfern* sind, zur Einsicht des Publikums affigiren.

LII. Stück. 1 69. Pont-Vertrag zwischen Oesterreich und dem Kirchenstaate vom 30. März 1852. f  Ą Ą

B ei den Hauptpostämtern werden diese gedruckten Blätter für das Publikum verkäuf­

lich seyn.

Artikel 1 4 .

F ä l l e ,  in w e l c h e n  das A u f k l e b e n  de r  M a r k e n  d u r c h  d i e  P o s t b e d i e n s t e ­
t en  b e w i r k t  V' erden kann.

ln zweifelhaften Fällen steht den Aufgebern das Becht zu, die Postbeamten um die 
gebührende Taxe zu befragen, und diese haben in einem solchen Falle, wenn es nöthig ist, 
die erforderlichen Frankomarken, für welche ihnen der Werth im Baren zu bezahlen ist, 
auszufolgen und aufzukleben.

Artikel 1 5  

T r a n  s i t o  -  C o r r e s p o n d  en zen.

Der im Artikel 8  des Hauptvertrages aufgestellte Grundsatz der Aufhebung jeder Tran- 
sitogebühr für die Correspondenzen, welche sich innerhalb des Gebietes des österreichisch­

italienischen Postvereines bewegen, in soweit diesemVereine auch die übrigen italienischen 
Staaten beitreten, wird wechselseitig festgehalten.

So lange die übrigen italienischen Staaten dem österreichisch-italienischen Postver- 

Jahrgang 1852. (LII. Puln.) 227
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passaggio ii Governo pontilicio, rimangono 
in sua facoltä le trattative coi medesimi.

Articolo 16.
T a s s e  pe l  t r a s p o r t o  d e l l e  c o r r i s -  
p o n d e n z e  a u s t r o  -  p o n t i f i c i e  a 
m e z z o  d e i  b a t t e l l i  a v a p o r e  de l  

L l o y d  a u s t r i a c o .
Le corrispondenze austro -  pontificie, 

qualora portino sull’ mdirizzo le parole 
„per la via di mare”  o „co l piroscafo del 
Lloyd”  saranno trasportate a mezzo dei 
battelli a vapore del Lloyd austriaco, i 
quali si muovono periodicamente tra 
Trieste ed Ancona.

Le relative tasse di trasporto, avuto 
riguardo alle stipulazioni convenute tra il 
Governo austriaco e la Societä del Lloyd 
austriaco, sono le seguenti:

§. 1. Per ogni l e t t e r a  semplice 
del peso di gramme 17*/2 (15 denari 
ossia 1 lotto) proveniente dalia cittä 
fii T r  i es te  e diretta per A n c o n a  e 
viceversa, carantani 9 ossia bajocchi 8, 
dei quali due terzi competono al Lloyd 
austriaco quäle porto marittimo, ed un 
terzo alt* uffii-io postale mittente , quäle 
tassa interna.

§. 2. Per ogni l e t t e r a  semplice del 
peso di gramme 17!/ 2 proveniente da 
qualunque altro luogo della monarchia 
austriaca, e diretta per qualunque altro 
luogo dello Stato pontilicio, e cosi vice­
versa carantani 15 ossia baj. 13 dei quali 
2/ 5 come tassa marittima formano la compe- 
tenza del Lloyd austriaco, mentre gli altri 
3/s competono all’ ufiicio postale mittente 
quäle diritto interno.

Alla medesima tassa vanno soggette 
anche le lettere semplici che vengono spe-

w układy ztemi, których korespondencyom 
przez swoje kraje przechodzić pozwala.

Artykuł 16.
T a k s y  z a  p r z e w o ż e n i e  k o r e s p o n -  
d e n c y j  a u s t r y a c k o - r z y m s k i c h  stat­
k am i  p a r o w e m i  L oy d a  aust ryack .

Korespondencye austryacko-rzymskie, 
mające na adresie wyrazy: „drogą morską“ 
albo „statkiem parowym Loyda“ , przewa­
żone będą okrętami parowemi Loyda au- 
stryackiego, odbywającemi peryodycznie 
drogę między Tryestem i Ankoną.

Odnośnie do układu, zawartego między 
rządem auslryackim a towarzystwem Loy­
da austryackiego, należytośei od tego prze­
wozu, są następujące:

§. 1. Zakażdy list pojedynczy wagi 17V2 
gramów (15 denarów czyli 1 łóta), pocho­
dzący z miasta Tryestu, a przeznaczony do 
Ankony i odwrotnie, 9 kr. albo 8 bajak., z 
których dwie trzecie części przypadnąLoy- 
dowi austryack. jako portoryum morskie, je ­
dna zaś trzecia urzędowi pocztowemu, któ­
remu list oddanym został, jako portoryum 
wewnętrzne.

§. 2. Za każdy list pojedynczy wagi 
17 '/a  gramów, przychodzący z którejkol­
wiek innej części monarchii austriackiej, 
i przeznaczony na którekolwiek inne miej­
sce państwa papiezkiego, i przeciwnie, 15 
kr. czyli 13 bajok., których a/5 części sta­
nowić będą jako portoryum morskie, część 
Loyda austryac., pozostające 3/ b zaś części, 
jako portoryum wewnętrzne, przypadną na 
rzecz urzędu pocztowego, w którym list 
podanym został.

Tej samej taksie podlegają także listy 
pojedyncze, przesełane z Tryestu, do ja -
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eine nicht beigetreten sind, bleiben für deren ( 'orrespondenzev, welchen die päpstliche R e­
gierung den Durchzug gewährt, dieser die Unterhandlungen mit denselben anheimgestellt.

Artikel 16.

T a x e n  f ü r  d i e  B e f ö r d e r u n g  d e r  ö s t e r r e i c h i s c h - r ö m i s c h e n  Corrc  s p o n -  
d e n z e n  d u r c h  d i e  D a m p f b o o t e  d e s  ö s t e r r e i c h i s c h e n  L l o y d .

D ie österreichisch-römischen Correspondenzen, welche auf der Adresse die Worte „auf 
dem Seewege” oder „mit dem Lloyd-Dampfer” tragen, werden mittelst der Dampfschiffe des 
österreichischen Lloyd befördert, welche periodisch zwischen Triest und Ancona verkehren.

Die bezüglichen Beförderungsgebühren sind mH Rücksicht auf das zwischen der öster­

reichischen Regierung und der Gesellschaft des österreichischen Lloyd getroffene UeLer- 
einkommen folgende:

§ . 1. Für jeden einfachen B rief im Gewichte von 17*4 Gramme ( 1 5  Denari oaer 
1 Loth), welcher aus der Stadt Triest herrülni und nach Ancona bestimmt ist, und umge­
kehrt, 9 Kreuzer oder S Bajocclii, wovon zwei Drittel dem österreichischen Lloyd als See­

porto und Ein Drittel dem Aufgabs-Postamte als internes Porto zukommen.

§ . 2. Für jeden einfachen B rief im Gewichte von 1 7 '4  Grammen, welcher aus irgend 
einem anderen Orte der österreichischen Monarchie herrührt, und nach irgend einem anderen 
Orte des Kirchenstaales bestimmt ist, und umgekehrt, 1 5  Kreuzer oder 1 3  Bajocchi, wo­

von %  als Seeporto denAntheil des österreichischen Lloyd bilden, während die übrigen %  
als internes Porto dem Aufgabs-Po tarnte zukommen.

Derselben Taxe unterliegen auch die einfachen Briefe, welche von Triest nach irgend

227 *
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dite da Trieste per qualunque luogo dello 
Stato pontificio, eon eccezione della citta 
di Ancona e cosi viceversa quelle che ven- 
gono spedite da Ancona per qualsiasi luogo 
della monarchia austri«ca eccettuatane la 
citta di Trieste, per le quali due citta 
rimane proweduto col §. 1 del presente 
articolo.

§ .3 . P e r  i c a m p i o n i  o m o s t r e  la 
medesima tassa come ai §§. 1 e 2, ma per 
ogni gramme 35 ossia 30 denari (2  lotti).

§. 4. P er  le  s t a m p e  s o t t o  fa-  
s c ia  per ogni gramme 17Va ossia 15 de­
nari (1 lotto) i n d i s i  i n t a m e n t e  caran- 
tani 2 ossia bajocchi 2, dei quali una 
meta compete alla Societa del Lloyd au- 
striaco e 1’ altra alF ufficio postale mit- 
tente.

§. 5. Per le l e t t e r e  non affrancate 
a mezzo di francobolli o non munite di 
bolli sufficienti dovrä pagare il destinatario 
oltre le tasse indicate ai §§. 1 e 2, una 
sopratassa di carantani 3 ossia bajocchi 2 
per ogni gramme 17V'a di conformita al- 
1’ articolo 12 della Convenzione 1 ondamen- 
tale, e ciö a vantaggio di quell’ ammini- 
strazione postale nel cui territorio ven- 
gono impostate simili lettere.

I c a m p i o n i  (mostre) e le s ta mp e ,  
qualora le tasse indicate ai §§. 3 e 4 non 
fossero state pagate a mezzo di franco­
bolli all’ atto della impostaziune, saranno 
del pari caricate delle medesime tasse ehe 
sono fissate per le  l e t t e r e  non aflran- 
cate, e non munite di bolli sufficienti.

§. 6. Le tasse marittime indicate ai 
§§. 1, 2, 3 e 4 che saranno esatte dagli 
uffici postali pontificii, dovranno essere 
bonificate alla cassa postale austriaca, la 
quäle ne eseguirä 1’ ulteriore rimborso al 
Lloyd austriaeo.

kiegobądź miejsca w państwie papiezkiem, 
wyjąwszy miasto Ankonę, równie jak te, 
które z Ankony do jakiegobądź miejsca 
monarchii austryackiej, wyjąwszy miasto 
Tryest przesełane będą; co do tychże dwóch 
miast bowiem, zawiera postanowienia §. 1 
artykułu niniejszego.

§. 3. Od próbek towarów i wzorów, ta 
sama taksa jak w §§. 1 i 2 , jednakże za 
każde 35 gram. czyli 30 den. (2  łóty).

§. 4. Od druków w przepasce krzyżowej 
za każde 171/2 gramów albo 15 denarów 
(1 łót) bez różnicy 2 kr. albo2bajoki, któ­
rych połowa przypada towarzystwu Loyda 
austryackiego, druga zaś połowa urzędowi 
pocztowemu, gdzie list podanym został.

§. 5. Za listy niefrankowane znaczkami 
frankowemi, lut nie zaopatrzone w znaczki 
dostateczne, winna będzie osoba na adresie 
wyrażona, oprócz portoryum wspomnione- 
go w §§. 1 i 2, opłacić dodatek do taksy 
w kwocie krajcarów 3, albo bajoków 2 od 
każdych 171/2 gramów, zgodnie z Art. 12 
traktatu głównego, a to na rzecz tej admi- 
nistracyi pocztowej, w której obrębie takie 
listy na pocztę podane były.

Na próbki towarów (wzory) i druki, bę­
dą te sanm taksy nałożone, jakie są posta­
nowione na listy niefrankowane i nä zaopa­
trzone w znaczki dostateczne, jeżeli taksy 
portoryjne wspomnione w §§. 3. i 4, nie 
były opłacone przy oddaniu za pomocą przy­
lepienia znaczków frankowych.

§. 6. Taksy portoryjne morskie wspo­
mnione w §§. 1, 2, 3 i 4 , jeżeli je odbie­
rają urzędy pocztowe papiezkie, zwrócone- 
mi być winny do kasy pocztowej austryac­
kiej, która je  odwiezie Lloydowi austryae- 
kiemu.



einem Orte des Kirchenstaates mit Ausnahme der Stadt Ancona, und umgekehrt jene, welche 
von Ancona nach irgend einem Orte der österreichischen Monarchie, die Stadt Triest ausge­
nommen, gesendet werden, für welche beiden Städte durch den § . 1 des gegenwärtigen Arti­

kels vorgesehen ist.
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§ . 3 . Für Waarenproben und Muster dieselbe Taxe wie in § § .  1 und 2, aber 
für je  3 5  Gramme oder 3 0  Denari ( 2  Loth).

§ . 4 . Für Drucksachen unter Kreuzband für je  1 7  Vz Gramme oder 1 5  Denari ( 1 Łoth) 
ohne Unterschied 2  kr. oder 2 Bajocchi, wovon die eine Hälfte der Gesellschaft des öster­

reichischen Lloyd zukommt, die andere dem Aufgabs-Postamte.

§ . 5. Für Briefe, welche nicht mittelst Francomarken frankirt oder mit nicht zurei­

chenden Marken versehen sind, hat der Adressat ausser dem in § § .  1 und 2  angegebenen 
Porto eineZutaxe von 3  Kreuzern oder 2  Bajocchi für j e  1 7 l/zGramme in Uebereinstimmung 
mit dem Artikel 1 2  des Hauptvertrages zu entrichten, und zwar zu Gunsten jener Postverwal­
tung, in deren Gebiete solche Briefe aufgegeben werden.

Die Waarenproben (M uster) und Drucksachen, wenn die in § § .  3  und H erwähnten 
Portotaxen nicht bei der Aufgabe mittelst Anwendung der P'rancomarken entrichtet worden 
wären, werden gleichfalls mit denselben Taxen belegt, welche für unfrankirte und für mit 
nicht zureichenden Marken versehene Briefe festgesetzt sind.

§ . 6. Die in § § .  1, 2, 3  undU erwähnten Seeportotaxen sind, wenn sie von den päpst­
lichen Postämtern eingehoben werden, an die österreichische Postcasse zu vergüten, welche 
sodann deren weitere Abfuhr an den österreichischen Lloyd bewerkstelliget.
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tt. Corrfcpondenza pontificia eon 
g li Stati esteri pei quali e m edia - 
trice 1’ amininistrazione postale 
austriaca f astrazione fatta dagi i 
Stati germ aniei e da quellt al 

di la ).

Articolo 17.
Sta t i  e s t e r i  pe i  qua l i  le l e t t e r e  
p o s s o n o  e s s e r e  s p e d i t e  a f f ran -

c a t e  o no.
I paesi per, e dai quali le corrispon- 

denze senza toccare gli Stat della Confe- 
derazione germanica (di cui alla lettera C) 
possono essere spedite o ricevute dalio 
Stato pontificio per la via dell’ Austria, 
o intieramente affrancate, o cariche 
dell’ intiero porto ad arbitrio dell’ impo- 
stante (articolo 22 della Convenzione fon- 
damentale) sono i seguenti, cioe:

La Russia, la Polonia, le Isole Jo- 
niche, la Grecia (le lettere d a l i a  Grecia 
p e r  lo Stato pontificio saranno affrancate 
fino a Trieste), la Svizzera, la Sardegna, 
la Francia, 1’ Algeria, la Gran Bretagna, 
le possessioni e colonie inglesi dell’ Ame­
rica dei Nord e le seguenti cittä nella 
Turchia europea ed asiatica nell’ Egitto, 
e nei principati Danubiani, cioe Bukarest, 
Jassy, Botutschany, Galaz, Ib raiła, Seres, 
Salonichio, Constantinopoli, Srnirne, Ales- 
sanGria d’ Egitto, Berutti, Canea, Cesme, 
Tenedo, Dardanelli, Gallipoli, Larnacca, 
Rodi, Samsun, Tulcza, Varna e Trebi- 
sonda.

Devono all’ incontro essere affrancate 
nell’ atto della impostazione le lettere di- 
rette per la Spagna eü il Portogallo fino 
alla frontiera gallo -  ispana, quelle pel 
Belgio (qualora vengano istradate per la 
via di Francia) fino alla frontiera gallo- 
belgica, quelle per i paesi transatlantici 
(eccettuate le possessioni e colonie inglesi)

B. K ocespondeneya m iędzy pań­
stwem papiezkiem  i temi państwa­
mi onccinii, ktńrym  adutkuistraeya 
p ocztow a  austryacka służy za po­
średnika, (n ie  liczą c  w  to  państw 
zw iązku  poeztow  eg o  niem ieeko- 
austryackiego i państw po za nie­

mi leżących ).
Artykuł 17.

Pa ńs t wa  obce ,  do k tó r y n h  l i s t y m o -  
żna  p r z e s e ł a ć  f r a n k o w a n e  lub nie-  

f r a n k o w a n e .
Państwa, do których i z których kore- 

spondeneye, nie przechodząc przez państwa 
związku pocztowego niemiecko-austryac- 
kiego (o których sub lit. C) na drodze przez 
Austryę, według upodobania podawcy, albo 
całkiem frankowane, albo całem portoryum 
obciążone z państwa papiezkiego wysełane 
lub tamże odbierane być mogą (Art. 22 tra­
ktatu głównego), są następujące:

Rosya, Polska, wyspy jońskie, Greeya, 
(listy z Grecyi do państwa papiezkiego, mu­
szą być frankowane doTryestu), Szwajca- 
rya, Sardynia, Francya, Algier, Wielka- 
Brytania, posiadłości i kolonije angielskie w 
Ameryce północnej, i następujące miasta 
w Turcy i europejskiej, azyatyckiej, w Egi­
pcie i księstwach naddunajskich, mianowi­
cie: Bukarest, Jasy, Botutszany, Galacz, 
Ibraila Seres, Salonie, Konstantynopol, 
Smyrna, Aleksandrya w Egipcie, Bejrut, 
Kanea, Ccsne, Tenedos, Dardancle, Gali- 
poli, Larnaka , Rhodus, Samsun, Tulcza, 
Warna i Trapezunt.

Frankowane zaś być muszą przy poda­
niu listy, przeznaczone do Hiszpanii i Por­
tugalii, aż do granicy francuzko-hiszpan- 
skiej; do Belgii (jeżeli przechodzą przez 
Francyę) aż do granicy francuzko-belgij- 
skiej; do krajów zaatlantyckich (wyjąwszy 
posiadłości i kolonije angielskie), aż do miej­
sca tamecznego wylądowania; do miejsc
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B. Correspondenz zwischen dem. Kirchenstaate und jenen auswärtigen Staaten, für 
welche die österreichische Postverwaltung als Vermittler dient ( abgesehen von den 

deutsch-österreichischen Postvereins- und den darüber hinausgelegenen Staaten).

Artikel 1 7 .

A u s w ä r t i g e  S t a a t e n , nach w e l c h e n  d i e  B r i e f e  f r a n k i r t  v e r s e n a e t  w e r -
d e n  k ö n n e n  o d e r  nicht .

Die Länder, nach und aus welchen die Correspondenzen ohne die Staaten des deutsch- 
österreichischen Postvereines (wovon snb lit. C ) zu beführen, auf dem W ege durch Oester­
reich, nach der Willkür des Aufgebers entweder ganz frankirt oder 'mit dem ganzen Porto 
belastet, von dem Kirchenstaate versendet oder empfangen werden können (Artikel 22  des 
Hauptvertrages)  sind folgende:

Russland. Polen, die jonischen Inseln, Griechenland (die Briefe aus Griechenland 
nach dem. Kirchenstaate müssen bis Triest frankirt werden), die Schweiz, Sardinien, 
Frankreich, Algier, Grossbritannien, die englischen Besitzungen und Colonien in Nord- 
Amerika, und die folgenden Städte in der europäischen und asiatischen Türkei, in Egypten 
und in den Donaufürstenthümern. nämlich: Bukarest, Jassy, Botutschany, Galacz, Ibraila, 
Seres, Salonichi, Constantinvpel, Smirna, Alexandrien in Egypten, Beirut, Canea, Cesme, 
Tenedos, die Dardanellen, Gallipoli, Larnw ca, Rhodus, Samsun, Tulcza, Varna und 
Trapezunt.

Dagegen müssen bei der Aufgabe frankirt werden: die nach Spanien und Portugal 
bestimmten Briefe bis an die französisch-spanische Gränze; jene nach Belgien (insoferne 
sie durch Frankreich instradirt werden)  bis an die französisch-belgische Glänze ;  jene nach 
den transatlantischen Ländern (die englischen Besitzungen und Colonien ausgenommen) bis 
zum dortigen Ausschiffungspuncte ;  jene nach den inneren Orten der europäischen und asia-
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finn al punto dello sbarco colä; quelle per 
i łuoghi intemi della Turchia europea ed 
asiatica, dell’ Egitto e dei principati sul 
Danubio sino ad una delle suddette citta di 
Buckarest, Jassy ecc., la quäle secondo la 
situazione geografica ne curerä 1* ulteriore 
inoltro; quelle per le Indie orientali e 
Hongkong fino ad Alessandria; quelle in 
fine per la China ed i paesi situati al di 
la delle Indie orientali, fino al punto dello 
sbarco colä.

Le lettere provenienti dai paesi qui 
sopra menzionati coi quali sussiste ancora 
F obbligo dell’ affrancazione, saranno 
assoggettate sempre alle rispettive tasse 
(articolo 21 della presente Convenzione) 
che dovranno essere soddisfatte dal desti- 
natario nello Stato pontificio.

II Governo austriaco s’ impegna a 
dare immediatamente avviso al Governo 
pontificio appena si effettui la rinnovazione 
di alcuna delle Convenzioni postali da esso 
stipulate coi singoli Stati esteri, e ciö al- 
lorquando ne venisse portata un’ altera- 
zione qualsivoglia alla entitä dell’ analogo 
porto estero, alle relative graduazioni di 
peso, o all’ affrancazione obbligatoria, ove 
questa ancora sussiste.

Articolo 18.
P e s o  d e l l a  l e t t e r a  s e m p l i c e .

Finche non siano combinate disposi- 
zioni pienamente unifor.i i coi rispettivi 
Stati esteri, il peso della lettera semplice 
sia in riguardo al comun porto austro- 
pontificio (articolo 23 della Convenzione 
fondamentale), sia in riguardo alle tasse 
estere, si regolerä secondo il convenuto 
su ciö tra P Austria ed i paesi esteri, e 
viene fissato come segue:

wewnątrz Turcyi europejskiej i azyatyckiej, 
Egiptu i księstw naddunajskich, aż do je ­
dnego z wyż wspomnionych miast: Buka­
rest, Jasy etc., zkąd według położenia je -  
ograficznego dalej przesłane zostaną; listy 
przeznaczono do Indyj wschodnich i Hong­
kong aż do Aleksandryi; w końcu listy 
przeznaczone do Chin i do krajów za In- 
dyami wschodniemi leżących, aż do tame­
cznego miejsca wylądowania.

Listy przychodzące z powyżej wymie­
nionych krajów, dla których jeszcze istnie­
je przymus frankowania, będą obciążone 
odpowiedniemi należytościami portoryjne- 
mi (Art. 21 niniejszej konwencyi), które o- 
płacić winien adresat w państwie papiezkiem.

Bząd austryacki bierze na się obowiązek 
uwiadomić rząd papiezki natychmiast, jak 
skoro nastąpi odnowienie traktatu, zawar­
tego między nim a pojedynczemi państwa­
mi obcemi, a mianowicie, jeżeli przez to 
nastąpi jakakolwiek zmiana co do kwoty 
dotyczącego portoryum zagranicznego, w 
dotyczącem podwyższeniu wagi, lub w przy­
musie frankowania, tam gdzie takowy 
istnieje.

Artykuł 18.
W a g a  l i s tu  p o j e d y n c z e g o .

Dopóki z odpowiedniemi państwami ob­
cemi, nie przyjdzie do skutku porozumienie 
względem zupełnie jednostajnych postano­
wień, waga listu pojedynczego stosować się 
będzie, tak pod względem wspólnego por­
toryum austryacko-rzymskiego (Art. 23 tra­
ktatu głównego), jako też pod względem 
należytości portoryjnych obcych według u- 
kładu, zawartego w tym przedmiocie mię­
dzy Austryą i państwami zagranicznemi i 
ustanawia się w sposób następujący:



tischen Türkei, Egyptens and de, uonaufürstenthümer bis zu einer der obgenannten Städte.' 
Bukarest, Jassy etc., von too aus ie nach der geographischen Lage die Weiterbeförderung 
besorgt wird, die nach Ostindien und Hongkong bestimmten, bis nach Alexandrien;  endlich 
jene nach China und nach über Ostindien hinausgelegenen Ländern bis zu dem dortigen 
Ausschiffungspuncte.
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Die aus den oberwähnten Ländern einlangenden Briefe, für welche noch der Franka­

turzwang besteht, werden stets mit den bezüglichen Poriugebühren belegt ( Artikel 21 der 
gegenwärtigen Convention), welche von de,n Adressaten im Kirchenstaate zu entrichten 
sind.

Die österreichische Regierung verbindet sich, sogleich der päpstlichen Regierung 
Kcnntniss zu geben, wenn die Erneuerung eines von ihr mit den einzelnen fremden Staaten 
abgeschlossenen Vertrages stattfindet, und zwar sobald hiedurch was immer für eine Aen- 
derung in dem Betrage des bezüglichen auswärtigen Porto, in der betreffenden Gewichts- 
8teiyerung, oder dem Frunkirungszwange, wo er noch besteht, eintritt.

Artikel 18.

G e w i c h t  d e s  e i n f a c h e n  B r i e f e s .

So lange nicht vollkommen gleichförmige Bestimmungen mit den bezüglichen fremden 
Staaten vereinbart sind, richtet sich das Gewicht des einfachen Briefes, sowohl in Hin­

sicht auf das gemeinschaftlich österreichisch-römische Porto (.Artikel 2 3  des Hauptvertra­
ges), als in Hinsicht auf die fremdländischen Portogebühren, nach dem hierüber zwischen 
Oesterreich und den auswärtigen Staaten getroffenen Ueberemkommen, und wird folgender- 
tnassen festgesetzt:

Jahrgang 1862. (L1I. Poln.) 228
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Per, e dalie Isole joniche, Malta, 
1’ Egitto, le Indie orientali e Hongkong 
nella China, la Turchia europea ed asia- 
tica, i principati danubiani, e la Grecia 
eon gramme 17 '/2 ossia denari 15 (un 
lotto di Vienna).

Per, e dalia Russia e Polonia, i paesi 
al di la delle Indie orientali, e la China 
eon gramme 13 ossia denari 11 ( 3/4  di 
lotto).

Per, e dalia Svizzera, Francia, l’ Al- 
geria, la Gran Bretagna, la Spagna e Por- 
togallo, il Belgio, le possessioni e colonie 
inglesi dell’ America del Nord, e gli altri 
paesi transatlantici, eon gramme 8‘/ 2 ossia 
denari 7V8 (V2 lotto).

Articolo 19.
P o r t o  comune ,  p o r t o  es tero .

Le corrispondenze concambiantesi 
fra lo Stato pontificio e gli Stati e paesi 
nominati nei precedenti articoli 17 e 18 
verranno trattate di conformitä al titolo III 
(articolo 21, 22, 23 e 24) della Conven­
zione fondamentale.

Conseguentemente tali corrispondenze 
non verranno caricate che:

1. Del porto comune austro-ponti- 
ficio di bajocchi 8 (carantani 9) relativa- 
mente all inoltro sui territorj austro-pon- 
ficii, e

2. del rispettivo porto estero (a nor­
ma delle Convenzioni postali stipulate tra 
1’Austria e gli Stati esteri) per 1’ inoltro dal 
punto di uscita dagli Stati austriaci sino al 
luogo di destinazione all' estero, o dal 
punto di spedizione alf estero lino all’ in- 
gresso negli Stati austriaci.

Do i z wysp jońskich, do Malty, Egiptu, 
wschodnich Indyj i Honkong w Chinach, do 
Turcyi europejskiej i azyatyckiej, do księstw 
naddunajskich i do Grecyi na 17'/2 gram. 
czyli 15 denarów ( I łót wiedeński).

Do i z Rosyi, Polski, do krajów leżących 
za Indyami wschodniemi i do Chin na 13 
gramów albo 11 denarów (3/ ł  łóta).

Do i z Szwajcaryi, Francyi, Algieru, 
Wielkiej-Brytanii, Hiszpanii i Portugalii, 
Belgii, posiadłości i kolonij angielskich w 
Ameryce północnej i innych krajów zaatlan- 
tyckich na 8Va gramów albo 7 !/2 denarów 
C / 2  łóta).

Artykuł 19.
P o r t o r y u m  w s p ó l n e  —  p o r t o r y u m  

obce .
Z  korespondeneyami między państwem 

papiezkiem a państwami i krajami wymie- 
nionemi w poprzedzających Art. 18 i 19, 
postępować się będzie stosownie do roz­
działu III (Art. 21, 22, 23 i 24 traktatu 
głównego.

Zatem rzeczone korespondeneye, obło­
żone będą tylko:

1) Portoryum wspćlnem austryacko- 
rzymskiem 8 baj. (9 kr.) za przewiezienie 
przez obręb austryackf i papiezki, i

2) wypadającem portoryum obcem (sto­
sownie do traktatów pocztowych, zawar­
tych między Austryą i państwami obcemi), 
za przewiezienie od punktu, gdzie kore- 
spondeneya wychodzi z Austryi, aż do miej­
sca przeznaczenia zagranicą, albo od miej­
sca , gdzie korespondeneya za granicą po­
daną została na pocztę aż do miejsca, gdzie 

.wstępuje w państwa austryackie.



Nach und aus den jonischen Inseln, Malta, Egypten, Ostindien und Hongkong in China, 
der europäischen und asiatischen Türkei, den Donaufürstenthümern und Griechenland, auf 
1 7Va Gramme oder 1 5  Denari f l  Wiener Loth).
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Nach und aus Russland, Polen, den über Ostindien hinausgelegenen Ländern und 
China auf 13  Gramme oder 11  Denari ( SM Loth).

Nach und aus der Schweiz, Frankreich, Algier, Grossbritannien, Spanien und Portu­

gal, Belgien, den englischen Besitzungen und Colonien in Nord-Amerika und den anderen 
transatlantischen Ländern auf 8 1/ 2 Gramme oder 7 V2 Denari ( l/% Loth).

Artikel 19.

G e m e i n s c h a f t l i c h e s  P o r t o  —  f r e m d l ä n d i s c h e s  P o r t o .

Die Corresponden zen zwischen dem Kirchenstaate und. den in den vorhergehenden A r ­
tikeln 17  und 1 8  genannten Stuaten und Ländern werden in Gcmässheit des Abschnittes I I I  
(Artikel 21, 22, 2 3  und 2% des Huuptvertrages) behandelt.

Hiernach werden die fraglichen Correspondenzen nur belastet:

1. Mit dem gemeinschaftlichen özterreichisch-römischen Porto von 8  Bajocchi (9  kr.) 
für die Beförderung auf dem österreichischen und päpstlichen Gebiete, und

2. mit dem, entfallenden fremden Porto (nach Mass gäbe der zwischen Oesterreich und 
den auswärtigen Staaten abgeschlossenen Postverträge) für die Beförderung vom Austritts- 
puncte aus Oesterreich bis zum Bestimmungsorte im Auslande, oder vom Aufgabsorte im 
Auslande bis zum Eintritte in die österreichischen Staaten,

*28 *
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Articolo 20. 
R i s c o s s i o n e  d e l  p o r t o  c o m u n e ,  

r i m b o r s o  d e l  p o r t o  e s t e r o .

II porto comune austro-pontificio ri- 
marra a vantaggio dell’ amministrazione 
postale pontificia per le corrispondenze 
impostate presso gli uffici postali ponti- 
ficii, ed a vantaggio dell’ amministrazione 
austriaca per quelle impostate negli Stati 
al di la tleli’ Austria (articolo 24 dtlia 
Convenzione fondamentale).

U porto estero per le corrispondenze 
affrancate nello Stato pontificio a destina- 
zione dei menzionati Stati c luoghi esteri, o 
che da questi ultimi venissero spedite non 
franche per lo Stato pontificio, verrä bo- 
nificato dali’ amministrazione postale pon­
tificia a quella austriaca, e sarä cura di 
questa ultima di farne 1’ ulteriore rimborso 
alle rispettive amministrazioni postali degli 
Stati esteri.

Articolo 21.
T a s s a  c o m p l e s s i v a  di p o r t o  p e r  

una  l e t t e r a  s e mp l i c e .

La tassa complessiva di porto della 
euddetia corrispondenza per la lettera 
sempiiee importa come segue:

Artykuł 20.
O p o b i e r a n i u  p o r t o r y u m  w s p ó l n e ­
g o . —  O z w r o c i e  p o r t o r y u m  z a g r a ­

n i c z n e g o .
Portoryum wspólne austryacko-rzymskie 

od korespondeneyj, oddanych do urzędów 
pocztowych papiezkirh, przypadnie admi­
nistracji pocztowej papiezkiej; od kore- 
spondeneyj zaś podanych na pocztę w pań­
stwach po za Austryą 1 eżących, przypadnie 
na rzecz afim.nistracyi austryackiej (Art. 
24  traktatu głównego).

Portoryum obce od korespondeneyj, od­
danych franko w państwie papiezkiem do 
wspomnionycb państw i miejsc obcych, tu­
dzież od korespondeneyj niefrankowanych, 
nadesłanych z tychże miejsc do państwa 
papiezhiego, zwrócone będzie administra­
c ji  pocztowej austryackiej, przez admini- 
stracyę papiezką; ad ministracya zaś au- 
stryacke uczyni dalszy zwrót onegoż admi- 
nistracyom nocztowym, właściwym państw 
obcych.

Artykuł 21.
C a ł o ś ć  t ak sy  p o r t o r y j n e j  od l i s tu  

p o j e d y n c z e g o .

Całość taksy portoryjnej, wyż wspom- 
nionej korespondencji od listu pojedjncze- 
go, wypada zatem jak następuje:



Artikel 20.

B e z u g  d e s  g e m e i n s c h a f t l i c h e n  Po r t o -  — V e r g ü t u n g  d e s  f r e m d l ä n d i s c h e n
P o r t o .

Das gemeinschaftliche österreichisch-römische Porto kommt für die bei den päpstlichen 
Postämtern aufgegebenen Correspondenzen der päpstlichen Postverwaltung, und für die in 
den über Oesterreich hinausliegenden Staaten aufgegebenen Correspondenzen der österrei­
chischen Verwaltung zu Guten. ( Artikel 2 4  des Hauptvertrages.)

LII. Stück. 169. Post-Vertrag molschen Oesterreich und, dem Kirchenstaate vom 30. Mürz 1852.

Das fremde Porto für die im Kirchenstaate nach den envälmten austvärtigen Stauten 
und Orten frankirt aufgegebenen, und aus letzteren unfrankirt nach dem Kirchenstaate ge­

sendeten Korrespondenzen, wird von der päpstlichen Post Verwaltung der österreichischen 
vergütet, welch letztere die weitere Zählung an die bezüglichen Pnstvenvaltungen der frem­

den Staaten zu leisten hat.

Artikel 21.

G e s a m m t p o r t o t a x e ,  f ür  einen e i n f a c h e n  B r i e f .

Die Gesammtportotaxe der obengedachten Correspondenz ergibt sich für den einfachen 
B rief mit Folgendem;
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1. Per, e dalie Isole joniche, 
Malta ed Aleksandria 
d’ E g it to .......................... 1 « V . 9

Porto
marittimo

9

Porto 
marittimo 

e greco

18 ic

1. Do i  z wysp jońskich, 
i  Malty, Aleksandryi w 
E g ip c ie .......................... 1 17% 9

portoryum
morskie

9

portor. mor­
skie i  grec­

kie

18 15

2. Per la G recia .................. 1 « v . 9 6 i 24 20 2. Do G re c y i...................... 1 17% 9 o9 ! 24 20

3. Dalia G r e c ia ................. 1 17% 9 — 9 8 3. Z G recy i......................... 1 17% 9 9 8

4. Da, e per Berutti, Lar- 
nacca, R od i, Cesme, 
Smirne, Tenedo , Miti- 
lene, Salonichio, Darda- 
nelli, Gallipoli, Costan- 
tinopoli, Samsun, Trebi- 
sonda, Varna, Tulcza, 
Galacz e Ibraila coi bat- 
telli a vapore del Lloyd 
a u s t r ia c o ...................... 1 17% 9

Porto
marittimo

12 21 17

4. Do i  z Beirutu, Larna- 
ki, Rodus, Cesme, Smyr­
ny, Tenedos, Mityleny, 
Saloniki, Dardanelów, 
G alipoli, Konstantyno­
polu , Samsun, Trape- 
zuntu, Warny, Tulczy, 
Gałaczu i Ibraiły, sta­
tkami parowemi Lloyda 
austryackiego. . . . . 1 17% 9

portoryum
morskie

12 21 17

5. Per, e da Seres, Saloni­
chio, Tulcza, Varna e 
Costantinopoli per la 
via di Vienna e Belgrado 1 17% 9

Porto estero 
12 21 17

5. Do i z Seres, Saloniki, 
T u lczy , Warny , Kon­
stantynopolu, przez W ie­
deń i  Belgrad . . . . 1 17% 9

portoryum
obce

12 21 17

6. Per, e da Samsun, Trebi- 
sonda, Gallipoli, Darda- 
nelli, Mitilene, Tenedo, 
Smirne, Cesme, Rodi 
Lamacca e Berutti per 
la via di Vienna e Bel­
grado .............................. 1 17% 9

Porto estero 
18 27 22

6. Do i  ze Samsun, Trape- 
zuntu, G alipoli, Darda­
nelów, Mityleny, Tene­
dos, Smyrny, Cesme, Ro­
dus, Larnaki i Beirutu, 
przez Wiedeń i  Belgrad 1 17% 9

pontoryum
obce

18 27 22

7. Per, e da Ibraila e Galacz 
per la via di Vienna e 
B e l g r a d o ..................... 1 17% 9

Porto estero 
9 18 15

7. Do i  z Ibraily i  Gała­
czu przez Wiedeń i  Bel­
grad .................................. 1 17% 9

portoryum
obce

9 18 15

8. Per, e da Bukarest, Jassy 
e Serajevo per la via di 
V i e n n a .......................... 1 17% 9

Porto estero 
6 15 12

8. Do i  z Bukarestu, Jass 
i Serajewa, przez W ie­
deń . .............................. 1 17% 9

portoryum
obce

6 15 12

9. Per e da Botutschany 
per la via di Vienna . . 1 17% 9 3 12 10

9. Do i  z Balutszany dro­
gą przez W iedeń . . . 1 17% 9 3 12 10
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1. Mach und aus den jonischen Inseln, Malta und 
Alexandrien in E g y p ten ............................................... 1 17‘/2 9

Seeportu
9

Seeporto 
und griechi­
sches Porto

18 15

1 17% 9 : ( 24 20

1 17% 9 — 9 8

4. Aus und nach Beirut, Lamacca, Rhodus, Cesme, 
Smim a, Tenedos> Mitilene, Salonichi, den Darda­
nellen, Gallipoli, Constantinopel, Samsun, Trape- 
zunt, Varna, Tulcza, Galacz und Ibraila mit den 
Dampfboten des österreichischen L l o y d ................. 1 «V . 9

Seeporto
12 21 17

5. Nach und aus Seres, Salonichi, Tulcza, Varna und 
Constantinopel a u f dem W ege über Wien und Bel­
grad  ................................................................................. 1 17% 9

Fremdes
Porto

12 21 17

6. Nach und aus Samsun, Trapezunt, Gallipoli, den 
Dardanellen, Mitilene, Tenedos, Smima, Cesme, 
j  Ihodus, LariMcca und Beirut a u f dei.i W ege über 
W ien und B e lg r a d ........................................................ 1 « y . 9

Fremdes
Porto

18 27 22

7. Nach und aus Ibraila und Galacz au f dem Wege
1 17% 9

Fremdes
Porto

9 18 15

8. Nach und aus Bukarest, Jassy utid Serajevo auf
1 17% 9

Fremdes
Porto

6 15 12

9. Nach und aus Botutschany a u f dem W ege über 
W i e n ................................................................................. 1 «V* 9 3 12 10


